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Аннотация. Рассмотрен вопрос о происхождении и функционировании одной из групп 

собственных имен – коммерческих эргонимов – в современном городском дискурсе. Материалом 

для исследования послужили наименования коммерческих объектов, представленные в городском 

пространстве названиями предприятий гостиничного и ресторанного сервиса, туристической 

сферы, названиями магазинов, торговых центров и торгово-развлекательных комплексов и пр. Все 

эргонимы по происхождению были разделены на две основные группы: эргонимы, образованные 

на основе иноязычной лексики и на основе исконной лексики. Анализ языкового материала 

позволил выявить наиболее распространенные способы создания коммерческой эргонимии, среди 

которых самым продуктивным является лексическое заимствование. Большинство эргонимов, 

производных от иноязычной лексики, образовано на базе лексических единиц, заимствованных из 

английского языка, в числе других продуктивных языков-источников заимствования отмечены 

французский, итальянский, испанский, латинский, греческий языки. Существуют как названия, в 

которых задействован лишь один язык (русский или английский, а также некоторые другие 

языки), так и названия, представляющие собой комбинацию языковых единиц из нескольких (двух 

и более) языков. Среди них встречаются транслитерированные, нетранслитерированные 

лексические единицы, единицы, сочетающие исконное и заимствованное слово, а также единицы 

со смешанным графическим оформлением.  
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Abstract. The article deals with the problem of origin and functioning of one of the groups of proper 

names – commercial ergonyms – in the modern urban discourse. The proper names of commercial 

organizations are considered as a language material. They include different nominations, such as the 

names of hotel and restaurant services, names of travel companies, names of shops, shopping centers and 

shopping malls, etc. All ergonyms were divided by origin into two main groups: ergonyms created on the 

basis of foreign language vocabulary and ergonyms created on the basis of native vocabulary. The 

analysis of the language material allowed us to identify the most common ways of creating commercial 
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ergonyms, among which the lexical borrowing is the most productive. Most ergonyms derived from 

foreign language vocabulary are formed on the basis of lexical units borrowed from the English language, 

among other productive languages-sources of borrowing are French, Italian, Spanish, Latin, Greek. There 

are both names that involve only one language (Russian or English, as well as some other languages), and 

names that are a combination of language units from several (two or more) languages. Among them there 

are transliterated, non-transliterated lexical units, units combining the original and borrowed words, as 

well as units with mixed graphic design. 
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Введение 

Пространство современного города насыщено разнообразными наименованиями го-

родских объектов. Официальные и неофициальные номинации не только активно исполь-

зуются горожанами в качестве ориентиров, но и формируют своеобразный языковой об-

лик города. Языковое пространство города объединяет все языковые явления, функциони-

рующие на его территории, и включает в себя сферу городских номинаций и сферу рече-

вого общения горожан [Позднякова, 2013]. Значительное место в городском ономастиконе 

занимают наименования коммерческих предприятий. Современная эргонимия представ-

лена в городском пространстве наименованиями различных коммерческих объектов – 

предприятий сферы торговли, кинотеатров, предприятий сферы обслуживания (салонов 

красоты, клининговых компаний, спа-центров, саун и др.), отдыха и досуга, гостиничного, 

туристического и ресторанного сервиса и пр. Целью данной статьи является изучение 

коммерческой эргонимии с точки зрения ее происхождения. Материалом исследования 

послужили наименования коммерческих предприятий г. Барнаула (всего около 1000 лек-

сических единиц), в том числе наименования предприятий торговли, наименования пред-

приятий ресторанной, гостиничной и туристической сферы. Выбор данной группы имен 

объясняется тем, что именно они наиболее употребительны в устной речи горожан, кроме 

того, они функционируют и в письменных текстах городской среды. 

Как отмечает Т.В. Шмелёва, при описании ономастикона современного города воз-

никает ситуация «терминологического дефицита» [Шмелёва, 2013, с. 103]. В ситуации 

«онимического взрыва» (термин Т. В. Шмелёвой) происходит параллельное усложнение 

ономастической терминологии, поскольку для полноты охвата «городских институций» 

требуются термины для обозначения отдельных разновидностей эргонимов. В зависимо-

сти от аспекта изучения предлагаются термины «ойкодомоним», «эргоурбоним», «фирмо-

ним», «эмпороним», «прагматоним» («прагмоним»), «коммерческое имя», «рекламное 

имя», «трапезоним» и др. Зарубежные ученые употребляют термин «коммерческое имя» 

(commercial name), а для обозначения процесса именования в различных сферах исполь-

зуют термин «нейминг» (naming). Финский исследователь Паула Сьёблом разграничивает 

понятия «коммерческое имя» и «эргоним», указывая на то, что термин «эргоним» имеет 

более широкое значение и выступает гиперонимом по отношению к понятию «коммерче-

ское имя» [Sjoblom, 2014, с. 93]. Н.В. Шимкевич объединяет под термином коммерческий 

эргоним названия всех деловых объединений, направленных на получение прибыли и 

конкурирующих с другими аналогичными объединениями [Шимкевич, 2002, с. 4]. 

Р.И. Козлов, подчеркивая локализованность коммерческих объектов в городском про-

странстве, использует термин эргоурбоним [Козлов, 2000, с. 6]. Широкого понимания 

термина эргоним придерживается Е.А. Трифонова, описывая его как «собственное имя 

любого делового объекта независимо от его правового статуса и наличия/отсутствия места 
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постоянной дислокации» [Трифонова, 2006, с. 5]. Термин эргоним, по нашему мнению, 

является широким, обобщающим понятием, объединяющим все разряды наименований 

деловых объектов, функционирующих в городском пространстве. 

Подходы к изучению эргонимов 

Научные аспекты изучения эргонимов очень разнородны и представлены в много-

численных исследованиях, выполненных на языковом материале городов России. В рабо-

тах ученых описывается языковое пространство города [Позднякова, 2020], региональный 

ономастикон [Беляева, 2010], изучаются отдельные подсистемы ономастического про-

странства: «слова на вывесках» [Капанадзе, Красильникова, 1982], ойкодомонимы [Аста-

фьева, 1996], городская эргоурбонимия [Козлов, 2000; Вайрах, 2011], коммерческие эрго-

нимы [Шимкевич, 2002], рекламные имена [Крюкова, 2004], названия деловых объектов 

[Трифонова, 2006], городская эргонимия [Емельянова, 2007; Носенко, 2007; Щербакова, 

2009], эмпоронимы (названия магазинов и салонов одежды), эргонимы иноязычного про-

исхождения [Бутакова, 2013] и др.  

Подходы, используемые учеными, также довольно разнообразны. Так, Н.В. Шимке-

вич рассматривает коммерческую эргонимию г. Екатеринбурга в лингвокультурологиче-

ском и прагматическом аспектах; Е.А. Трифонова описывает названия деловых объектов в 

структурно-семантическом, прагматическом и художественно-поэтическом ключе; 

А.М. Емельянова изучает эргонимы г. Уфы в лексико-семантическом, структурно-

грамматическом, риторическом плане; Н.В. Носенко исследует названия городских объек-

тов г. Новосибирска с точки зрения структурно-семантического и коммуникативно-

прагматического подхода; Ю.В. Вайрах предлагает структурно-семантический и линво-

культурологический анализ эргоурбонимов г. Иркутска; Е.С. Бутакова (Самсонова) при 

описании эргонимов иноязычного происхождения г. Томска затрагивает три основных 

момента: иноязычность, номинативность, лингвотворчество. В работах зарубежных авто-

ров эргонимы представляются элементом коммерческого нейминга в экономической сфе-

ре, анализу подвергаются брендовые имена и наименования товаров [Sjoblom, 2013, 2014]. 

С нашей точки зрения, особого внимания заслуживает также вопрос о происхождении эр-

гонимической лексики, который представляется недостаточно изученным и которому по-

священо дальнейшее изложение.  

Все эргонимы, функционирующие в городском пространстве, можно разделить на 

две основные группы: 

1. Эргонимы, образованные на основе иноязычной лексики. 

2. Эргонимы, образованные на основе исконной лексики. 

Рассмотрим более подробно особенности функционирования эргонимов, базирую-

щихся на иноязычной и исконной лексике. 

Эргонимы, образованные на основе иноязычной лексики 

Анализ лексического материала показал, что в эргонимической сфере используются 

различные способы номинации, среди которых были выделены следующие: 

1) заимствование (40 %); 

2) лексико-семантический способ (включая онимизацию апеллятивной лексики и 

трансонимизацию) (29,5 %); 

3) лексико-синтаксический способ (10, 2 %); 

4) словообразовательный способ (9,2 %); 

5) использование прецедентных феноменов (4,2 %); 

6) образная номинация (3,8 %); 

7) субстантивация (2,4 %); 

8) языковая игра (0,7 %) [см. подробно Позднякова, 2020]. 
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Наиболее частотным способом образования коммерческих эргонимов на сегодняш-

ний день является заимствование, которое рассматривается как процесс и результат пере-

хода из одного языка в другой слов, грамматических конструкций, морфем. В нашем ис-

следовании мы будем придерживаться широкого понимания термина «иноязычная лекси-

ка», при котором иноязычным считается слово, оборот или отдельный элемент, заимство-

ванный из другого языка независимо от степени его ассимиляции и времени его вхожде-

ния в узус. В соответствии с данным определением, к подобным лексическим единицам 

относятся как транслитерированные иноязычные вкрапления, так и номинации, образо-

ванные с помощью заимствованных элементов – суффиксоидов, частей слов, предлогов, 

артиклей, амперсандов. Эргонимами иноязычного происхождения признаются также лек-

сические единицы, прошедшие стадии ассимиляции в русском языке и зафиксированные в 

словарях иностранных слов. Такая широкая трактовка понятия иноязычная лексика суще-

ственно расширяет круг эргонимов, которые становится возможным причислить к группе 

эргонимов, образованных на базе иноязычной лексики.  

Лексическое заимствование употребляется в анализируемом материале в следующих 

вариантах:  

а) транслитерированные ЛЕ: кафе «Арабика фуд»; винный бар «Брют»; кафе-

магазин здорового питания «Грин»; кафе-пекарня «Даниш»; агентство путешествий 

«Дисконт трэвел»; пляжный клуб и бассейн «Пул сайд»; турагентство «ХотТур»; сеть 

кафе «Дэйли Дайнер»; кафе «Чифань» и др.; 

б) нетранслитерированные ЛЕ (с сохранением первоначального графического обли-

ка): пиццерия «Cappuccino»; кофейня «Coffee like»; кофейня «Cherry Merry»; кофейня 

«Cinnabon»; кафе «Garage Coffee»; турагентство «Fun&Sun»; центр отдыха и развлече-

ний «Lucky Bowl»; кафе мексиканской кухни «Rancho-Poncho»; банкетный зал «S-Class»; 

кафе «Spicy No Spicy»; агентство выгодных туров «Sunmar»; турагентство «You Travel»; 

ресторан «Velvet» и др.; 

в) единицы, сочетающие исконное и заимствованное слово: туристическая компания 

«Возрождение-Тревел»; свадебный салон «Белая Леди»; ресторан «Поляна Хаус» и др.; 

г) единицы со смешанным графическим оформлением: турагентство «Sахар 

travel»; турагентство «Travel гид»; магазин детских товаров «Алиса kids»; агентство 

путешествий «Зефир Travel»; клуб-кафе «Ретро Club»; супермаркет «City-Центр», 

трактир «Шашлык-City»;и др.; 

Заимствования из разных языков неравномерно представлены в наименованиях 

коммерческих предприятий, при этом преобладают среди них лексические единицы, за-

имствованные из английского языка: ресторан «Гринвич»; салон обуви «Спринт»; кафе-

магазин «Грин»; бар «Smoke Club», гриль-бар «Peoples», дисконт бар «Kill fish»; банкет-

ный зал «Festival hall»; банкетный зал «Wild West»; гипермаркет детских товаров «Rich 

family»; банкетный зал «Festival hall»; свадебный салон «Only You», магазин одежды 

«TopSecret», свадебный салон «Wedding room» и др.  

Зарубежные исследователи также отмечают обилие англоязычных наименований в 

эргонимической номинации. Так, Паула Сьёблом полагает, что английский язык является 

глобальным языком, поэтому его использование в практике коммерческого именования 

необходимо для международного и многоязычного использования имени [Sjöblom, 2013, 

с. 5]. Али Фуад Селви также утверждает, что английский язык доминирует в данной сфере 

[Selvi, 2007].  

Зачастую заимствования отражают специфику деятельности коммерческого пред-

приятия, например, в наименованиях кафе и ресторанов может быть задействована ино-

язычная лексика для привлечения конкретных клиентов с помощью косвенного указания 

на особенности его кухни (русская, итальянская, мексиканская, японская, вьетнамская, 

тайская, кавказская, узбекская, уйгурская и пр.). Это свидетельствует, в том числе, и о су-

ществовании зависимости между заимствованием слова и типом значения, которое оно 
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призвано выражать. Н.В. Михайлюкова пишет, что «специализация ресторанов и кафе на 

национальной кухне, как правило, отражается в текстах названий, мотивированных топо-

нимами» [Михайлюкова, 2014, с. 85], в качестве примеров ученый приводит наименова-

ния, образованные от различных топонимов: названий частей света, континентов, стран 

(рестораны «Евразия», «Золотой Восток»); наименований городов (рестораны китайской 

кухни «Харбин», «Далянь» и др.), названий гор (рестораны киргизской кухни «Алатоо», 

Тяньшань») и других природных объектов. Добавим, что специфика деятельности ком-

мерческого предприятия может выражаться в наименовании как в эксплицитной, так и в 

имплицитной форме. В эргонимах, мотивированных топонимами (названиями стран, 

населенных пунктов, наименованиями географических объектов), присутствует экспли-

цитное указание на специализацию коммерческого объекта (кафе узбекской кухни «Ара-

ван», кафе «Ванадзор», вегетарианское кафе «Вриндаван», кафе «Вьетнам», кафе-бар 

«Кавказ», кафе «Пекин», кафе-ресторан «Самарканд», кафе «Ташкент»; кафе узбекской 

кухни «Фергана»; ресторан «Vienne Lion»); в наименованиях, созданных на базе иноязыч-

ной лексики, такая специфика выражается имплицитно, косвенно (кафе «Аригато», кафе 

«Баклажан», кафе «Банзай», кафе «Круассан», гриль-ресторан «Carte-Blanche», кафе 

«Чайхана № 1» и др.).  

Названия предприятий ресторанной сферы (всего 379 ЛЕ, из них 31 % – заимствова-

ния) представлены в анализируемом материале лексическими единицами, пришедшими из 

английского (9 %), французского (5,4 %), испанского (3 %), латинского (около 2 %), гре-

ческого (1 %), итальянского (1 %), японского (1 %), арабского (1 %), персидского (1 %), 

кавказских (1 %), тюркских (1 %) языков, польского, немецкого и некоторых других язы-

ков (4 %):  

– из английского языка: мини-кофейня «Coffee bull»; кофейня «Coffee cup»; сеть ко-

феен «Coffee Monkey»; магазин «Drink king»; магазин «Funday»; бар-ресторан «Loft»; ма-

газин «Paradise»; кофейня «Primetime»; кофейня «Sweeter»; кофейня «Traveler’s coffee»; 

ресторан «Velvet» и др.;  

– из французского языка: кафе-пекарня «Бон Батон» (батон – от фр.) [Крысин, 2006, 

с. 120]; кафе «Визави» (фр.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 104]; банкетный зал «Гри-

льяж» (фр.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 147]; кафе «Каравелла» (фр.) [Словарь 

иностранных …, 1990, с. 220]; кафе «Комильфо» (фр.) [Словарь иностранных …, 1990, 

с. 245]; кофейня «Кузина» (фр.) [Крысин, 2006, с. 414]; кафе «Кураж» (фр.) [Словарь ино-

странных …, 1990, с. 273]; бар «Элит» (фр.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 596] и др.;  

 – из испанского языка: кафе мексиканской кухни «Rancho-Poncho» (исп.) [Словарь 

иностранных …, 1990, с. 426]; кафе «Болеро» (исп.) [Словарь иностранных …, 1990, 

с. 87]; ресторан кастильской кухни «Асадор» (пер. с исп. – ‘вертел, решетка’); ресторан 

«Il patio» (патио – от исп.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 376] и др.; 

– из латинского языка: бильярдный клуб «Магнат» (ср.-лат.) [СИС, 1990, с. 294]; 

бар-закусочная «Империя» (лат.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 194]; банкетный зал 

«Триумф» (лат.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 520] и др.; 

– из итальянского языка: кафе «Cappuccino» (ит.) [Егорова, 2014, с. 305]; семейное 

кафе «Macaroni» (ит.) [Егорова, 2014, с. 394]; кафе «Регата» (ит.) [Словарь иностран-

ных… 1990, с. 431] и др.; 

– из греческого языка: развлекательный центр «Пирамида» (греч.) [Словарь ино-

странных… 1990, с. 387]; кафе «Эпоха» (греч.) [Словарь иностранных …, 1990, с. 604]; 

– из японского языка: кафе «Банзай» (яп.) [Крысин, 2006, с. 114]; караоке-бар «Ка-

раоке № 1» (яп.) [Егорова, 2014, с. 306]; банкетный зал «Сакура» (яп.) [Крысин, 2006, 

с. 689] и др.; 

– из кавказских языков: кавказский ресторан «Аджика» (груз.) [Крысин, 2006, 

с. 41]; кафе грузинской кухни «Боржоми» (от названия города в Грузии) [Крысин, 2006, 

с. 138]; ресторан «Хмели Сунели» (груз.); 



            Вопросы журналистики, педагогики, языкознания. 2022. Т. 41, № 3 (578–589)    

            Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2022. Vol. 41, No. 3 (578–589)    
 

 

583 

– из арабского языка: столовая «alBaraka» (пер. с арабск. – ‘благодать, небесный 

дар’); 

– из персидского языка: кафе-ресторан «Баклажан» (от перс.) [Этимологический 

словарь… 2014, с. 30]; кафе узбекской кухни «Караван» (перс.) [Словарь иностранных… 

1990, с. 220]; кафе-бар «Чинар» (перс. – ‘платан восточный’) [Словарь иностранных… 

1990, с. 572]. 

– из тюркских языков: кафе узбекской кухни «Андижан» (от названия города в Узбе-

кистане), кафе узбекской кухни «ВашЛаваш» (лаваш – тюркс.) [Егорова, 2014, с. 366]; ре-

сторан-кафе «Чайхана №1» (тюркс. – ‘чайная’) [Егорова, 2014, с. 750]; кафе «Юрта» 

(тюркс.) [Этимологический словарь…, 2014, с. 509] и др.; 

– из польского языка (0,3 %): кафе-бар «Вензель» (польск.) [Словарь иностранных… 

1990, с. 101]; 

– из немецкого языка (0,3%): кафе «Крендель» (нем.) [Крысин, 2006, с. 406], клуб-

бар «Штольня» (нем.) [Словарь иностранных… 1990, с. 581], кафе домашней кухни «But-

ter&brot» (бутерброд – от нем.) [Крысин, 2006, с. 148]. 

Наименования, основанные на лексике из других языков, немногочисленны, однако 

можно наблюдать интересную тенденцию в эргонимической номинации – увеличение ко-

личества наименований, связанных с культурой азиатских стран, в частности, Вьетнама и 

Таиланда (например, кафе паназиатской кухни «Дзен»; кафе вьетнамской кухни «Фо»; 

кафе вьетнамской кухни «Nem Nem»; кафе паназиатской кухни «Pho Yum»; кафе панази-

атской кухни «Tomyumbar»). Появление таких названий можно объяснить повышением 

доступности туризма в данные страны, и, как следствие, знакомством многих людей с 

традиционной азиатской кухней.  

Другой особенностью является стилизация давно освоенной (и иногда даже искон-

ной) лексики под заимствованные единицы (например, кафе домашней кухни 

«Butter&brot», кафе-шашлычная «Napik-nik», кофейня «Zavarka coffee»). 

В данной группе наименований встречаются также онимы, созданные из лексиче-

ских единиц, относящихся к разным языкам (около 4%), например: кафе «Арабика фуд»; 

закусочная «Гриль-бар»; трактир «Шашлык-City»; сеть кафе быстрого питания «Man-

hattan-pizza»; бар-студия «Арена-TV»; стейк бар «Торро-стейк»; кафе «Ретро club» и др. 

Наименования предприятий ресторанной сферы выступают в качестве элемента 

коммуникации между владельцем и потенциальным клиентом заведения и имеют ярко 

выраженную прагматическую направленность. По мнению Н.В. Шимкевича, «название 

предприятия несет в себе некую информацию, должную по замыслу номинатора каким-то 

образом привлечь адресата (то есть потенциального клиента) к названной фирме» [Шим-

кевич, 2002, с. 10]. Так, например, наименования, основанные на заимствованиях из тюрк-

ских, кавказских языков, персидского, арабского, испанского и итальянского и других 

языков, указывают на специализацию ресторана или кафе, причем специфика деятельно-

сти отражается также и в сопутствующем видовом наименовании: кафе паназиатской 

кухни, кафе узбекской кухни, кафе грузинской кухни, кавказский ресторан, караоке-бар, 

итальянский сырный ресторан, ресторан кастильской кухни, кафе мексиканской кухни и 

др. Интерьер подобных кафе и ресторанов обычно поддерживает информацию, передава-

емую с помощью названия, и соответствует культуре той или иной страны.  

Направленность на потребителя прослеживается и в других группах наименований 

коммерческих предприятий, например, в названиях магазинов, салонов одежды и супер-

маркетов (эмпоронимах): салон свадебного и вечернего платья «Инфанта» (исп.) [Сло-

варь иностранных… 1990, с. 205].; салон женской одежды «Болеро» (исп.) [Словарь ино-

странных… 1990, с. 87]; магазин одежды «Segnora» (исп.) [Словарь иностранных …, 

1990, с. 460]; магазин женской одежды «Bonita» (от исп. – ‘красивый’); магазин женской 

верхней одежды «Fiesta» (исп. ‘праздник’) [Этимологический словарь… 2014, с. 429 ] и 

др. В приведенных примерах заимствования из испанского языка употребляются не толь-
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ко для создания положительного имиджа, но и для косвенного указания на специфику де-

ятельности организации, например, для именования салонов женской одежды использу-

ются варианты обращений к женщине: «Segnora», «Инфанта»; с этой же целью могут быть 

задействованы заимствования из итальянского («Moda Donna», «Club Donna») и англий-

ского языков («Ladies», «Lady», «Miss Sixty», «Миледи», «Леди»). В отличие от названий 

предприятий ресторанного бизнеса, прямой зависимости между языком-источником заим-

ствования и сферой деятельности компании не выявлено.  

Среди проанализированных наименований магазинов одежды, свадебных салонов, 

супермаркетов, гипермаркетов и торгово-развлекательных центров (всего 478 ЛЕ) встре-

чаются заимствования: 

– из английского языка: свадебный салон «Айвори»; салон свадебной и вечерней моды 

«Мэрри Ми»; супермаркет «Лэнд»; торгово-развлекательный центр «Сити-Центр»; мага-

зин детской одежды «BabyRich»; магазин детской одежды «BabyTime»; магазин женской 

одежды «Beauty»; салон женской одежды «Butterfly»; магазин одежды для мужчин «Cam-

el Active»; магазин женской одежды «Cherry»; магазин мужской одежды «CityStyle»; ма-

газин одежды «Classic Sport»; магазин молодежной одежды «Extra»; магазин женской 

одежды «Fashion Line»; сеть салонов женской одежды «Glance»; свадебный салон «Love 

Story»; свадебный салон «Only You»; свадебный салон «Wedding Room» и др.;  

– из французского языка: сеть обувных магазинов «Ажиотаж»; свадебный салон 

«Ля Мур», свадебный салон «Попурри»; магазин одежды «Allure»; магазин женской 

одежды «Belle»; магазин женской одежды «Bomond»; бутик женской одежды «Gala-

boutigue»;сеть магазинов детской одежды «Mille Famille»; магазин женской одежды 

«Vintage»; магазин мужской одежды «Voyage» и др.; 

– из итальянского языка: магазин детских товаров «Бамбино»; студия праздника и 

свадебной моды «СОЛО»; салон обуви «Diva»; магазин женской одежды «Felicita»; салон 

обуви «Perfetto»; обувной салон «Stivali» (от ит. ‘сапоги’) и др.; 

– из испанского языка: салон женской одежды «Bolero», магазин женской одежды 

«Danza» и др.;  

– из немецкого языка: магазин женской одежды «Gross-Ledi»; салон женской 

одежды «Steilmann» и др.;  

– из латинского языка: сеть обувных магазинов «Подиум»; бутик женской одежды 

«Apriori»; магазин мужской одежды «Ego» и др.; 

– из греческого языка: свадебный салон «Афродита»; магазин детской одежды и 

обуви «Orchestra» и др. 

Численным преимуществом в проанализированном материале обладают заимствова-

ния из английского языка. Заимствованная лексика составляет около 44% от всех наиме-

нований, кроме того более 13% названий имеют параллельные варианты написания – ки-

риллицей и латиницей. Около 11% от всех эргонимов – названия федеральных сетей и 

всемирно известных брендов: «Baldinini», «Benetton», «Betty Barclay», «Carlo Pazolini», 

«Chester», «ECCO», «Gardeur», «Gloria Jeans», «Guess», «Hikosen Cara», «InCity», «Kira 

Plastinina», «Koton» и др. Такие наименования можно условно назвать эргонимами-

инклюзивами, поскольку они не меняют своего графического облика и могут функциони-

ровать в любом языке в той форме, которая свойственна языку-источнику заимствования. 

К подобным иноязычным вкраплениям можно также отнести названия сетей быстрого пи-

тания «Макдональдс», «KFC», «Manhattan-pizza»; туроператоров «Anex Тур», «Coral Trav-

el», «Пегас Туристик», и др. 

В наименованиях предприятий туристической сферы (150 ЛЕ) также прослеживается 

замеченная нами тенденция преобладания заимствований из английского языка, напри-

мер: турагентство «Глэм-Тур»; турфирма «Дрим Трэвел», агентство путешествий «Joy 

travels»; агентство путешествий «Fly Time» и др. Для образования эргонимов использу-

ются заимствования из английского, французского, греческого, латинского языка и от-
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дельные лексемы из тюркских языков (например, в названии «Алтын-Тур»). В отличие от 

других проанализированных групп наименований, названия сферы турбизнеса образуются 

из соединения двух и более лексем, относящихся к разным языкам, поэтому однозначно 

определить происхождение названия довольно сложно. В составе таких эргонимов могут 

соединяться исконные единицы и элементы, заимствованные из других языков. 

Иноязычная лексика не всегда заимствуется из языка-донора целиком, довольно ча-

сто в составе эргонимов используются лишь отдельные иноязычные элементы: артикли, 

предлоги, уникальные части слов – суффиксоиды, корни, иноязычные аффиксы, напри-

мер: бар «Пивкoff», пиццерия «ПиццБург», магазин «Табакоff», бар «ХмелеФФ», ресторан 

«Шашлыкoff», гриль-бар «Bearлога», детский клуб «The дети» и др. Данные наименова-

ния представляют собой элемент языковой игры, контаминацию двух языков. В названиях 

«Шашлыкoff», «Пивкoff», «ХмелеФФ» используется прием, описанный Т. В. Шмелевой 

как «обозначение псевдосубъекта» – фамилия, которая на самом деле сообщает о товаре» 

[Шмелева, 2013, с. 119]. Наименование «Bearлога» построено при помощи замены рус-

ской морфемы на английское слово, кроме того, такое написание ассоциативно отсылает 

потенциального клиента к английскому слову «beer» (пиво), подобная модель реализуется 

и в названии магазина разливного пива «Beerлога». В названии детского клуба «The дети» 

задействован английский артикль the, подчеркивающий важность объекта именования. 

Эргонимы, образованные на основе исконной лексики 

Исконная лексика широко распространена в эргонимической номинации, причем 

сфера функционирования исконной лексики не ограничена – данные лексические еди-

ницы употребляются в наименованиях коммерческих предприятий различных видов, 

например: 

 наименования предприятий торговли: супермаркеты «Восточный», «Добрый 

день», «Облепиха», «Охапка», «Пчёлка», «Сад и огород», «Солнечный», «Точка», «Хоро-

шее настроение», «Ярче»; торговые центры «Весна», «Малина», «Огни»; магазин «Город 

одежды», магазин «Дело в печке», магазин «Детский мир», магазин фермерских продук-

тов «Калина-Малина», магазин «Летопись», магазин «Мамин мир», продуктовый магазин 

«Ручеек», магазин «Сад огород», магазин обуви «Удача» и др.; 

 названия предприятий ресторанной сферы: бар «Бочка»; банкетный зал «В сухом 

логу»; кафе русской кухни «Гжель»; кафе «Горница»; кафе «Дымок»; семейное кафе «За-

бава»; детское кафе «Изба»; стейк-паб «Крапива»; семейное кафе «Лукошко»; кафе 

«Лучезарное»; кафе быстрого питания «Матрешка»; кафе-столовая «Место встречи»; 

банкет-холл «Облака»; ресторанно-гостиничный комплекс «Облепиха»; кафе-бар «Огонь 

и лед»; кафе «Перекресток»; банкет-холл «Подсолнух»; гриль-бар «Пожарка»; столовая 

«Пора покушать»; кафе «Присядем поедим»; банкетный зал «Росинка»; лавка домашней 

еды «СытоНакрыто»; столовая «Тарелка»; кафе-бар «Теремок»; центр доставки узбек-

ских блюд «Три жены»; кафе «Угли» и др.; 

 наименования предприятий гостиничной сферы: комплекс отдыха «Благодать»; 

комплекс отдыха «Гостиный двор»; бутик-отель «Золотая подкова»; гостиницы «Ко-

лос», «Терем»; гостинично-развлекательный комплекс «Лесная заимка»; парк-отель 

«Лесные дали», парк-отель «Солнечный»; апарт-отель «Южный» и др.; 

 названия предприятий туристической сферы: турагентства «Азбука путеше-

ствий»; «Белые дороги»; «Вокруг света», «Время путешествий»; «Лунный свет»; «Мир 

камня»; «Мир отдыха»; «Моря и страны»; «Охота»; «Плот»; «Пятница»; «Седьмое 

небо»; «Созвездие»; «Столица мира»; «Хорошая погода» и др. 

Среди проанализированных эргонимов отмечены как лексические единицы, пред-

ставляющие собой отдельное слово или словосочетание исконного происхождения, так и 

наименования, построенные на базе русского слова в соединении с иноязычным словом 

https://barnaul.blizko.ru/firms/13475966
https://barnaul.blizko.ru/firms/13080762
https://barnaul.blizko.ru/firms/13080762
https://barnaul.blizko.ru/firms/10546130
https://barnaul.blizko.ru/firms/10546130
https://barnaul.blizko.ru/firms/10546130
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(элементом), например, детский мегамаркет «Беби-мир», ресторан «Восток-сити», ту-

рагентство «Лето-Тур»; бар «Пивная миля», банкет-холл «Поляна House». В названиях 

турагентств довольно давно освоенная русским языком лексема -тур (заимствованная из 

фр. яз.) сочетается с различными заимствованными лексемами: «Авеню-Тур»; «АвиаТур»; 

«Автотур групп»; «АлтайТурМаркет»; «Алтын-Тур»; «Анекс Тур»; «Аэротранс Тур»; 

«Глэм-Тур»; «Дисконт Тур»; «Евротур»; «Манго-Тур»; «Омега-Тур»; «Сафари-Тур»; 

«Эконом Тур» и др. 

Паула Сьёблом, описывая наименования финских компаний, также указывает на 

наличие элементов из различных языков в пределах одного названия и в соответствии с 

этим предлагает разделить все наименования на три группы: одноязычные, многоязычные 

и универсальные имена [Sjöblom, 2013, с. 7]. К универсальным (всеобщим) именам иссле-

дователь относит интернациональные наименования, состоящие из слов, функционирую-

щих в нескольких языках (например, пицца или кебаб); наименования, содержащие слова, 

не встречающиеся в существующих языках (квазилингвистические); и наименования, со-

стоящие из собственного имени, чаще всего имени владельца компании. В проанализиро-

ванном нами материале частотны наименования, созданные на базе русского и английско-

го языков, причем существуют как названия, в которых задействован лишь один язык 

(русский или английский, а также некоторые другие языки), так и названия, соединяющие 

в себе слова или элементы слов из двух языков. Зафиксированы также названия, представ-

ляющие собой комбинацию языковых единиц из нескольких языков, по большей части 

они используются в наименованиях предприятий туристической сферы (например, тури-

стическая компания «Алтайское туристическое бюро»; «АлтайАвтоТур»; ту-

рагентство «Банк горящих туров»). 

Заключение 

Проведенный анализ языкового материала позволяет сделать следующие выводы: 

1. Заимствованная лексика представляет собой обширный пласт эргонимической номи-

нации, в зависимости от специфики деятельности коммерческого предприятия, наименова-

ния, производные от иноязычной лексики, могут составлять от 30 до 40% и более. 

2.  Заимствование ведется из различных языков, при этом выбор языка-донора зача-

стую зависит от специализации конкретного учреждения, наиболее явно данная законо-

мерность отмечена в наименованиях предприятий ресторанного бизнеса. 

3. Наиболее продуктивными языками-источниками заимствования, используемыми 

для образования эргонимов, являются английский, французский, итальянский, испанский, 

латинский, греческий. 

4. В проанализированном материале встречаются эргонимы-инклюзивы – названия 

крупных торговых сетей, туроператоров, ресторанов, всемирно известных торговых ма-

рок. Данные наименования не меняют своего графического облика и могут функциониро-

вать в любом языке в той форме, которая свойственна языку-источнику заимствования. 

5. Исконная лексика не ограничена по сфере употребления, используется для номи-

нации разнообразных видов коммерческих предприятий. 

6. В проанализированном нами материале частотны наименования, созданные на ба-

зе русского и английского языков, существуют как названия, в которых задействован 

лишь один язык (русский или английский, а также некоторые другие языки), так и назва-

ния, соединяющие в себе слова или элементы слов из двух и более языков. 
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